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Аннотация: в представленной работе дана характеристика стилю и языку  романа  современного русского писа-

теля Захара Прилепина «Некоторые не попадут в ад». В процессе научного исследования акцентировали внимание на 
особенности художественного стиля автора, на элементы публицистического стиля, на яркие средства художе-
ственной выразительности в романе «Некоторые не попадут в ад». Выявлены особенности и отличия художествен-
ного и публицистического стилей в представленном современном романе Захара Прилепина. В статье рассматривают-
ся принципы построения художественного текста в романе, элементы публицистики, как одного из жанров русской 
литературы. Установлено, что роман очень богат огромным количеством лингвистических ресурсов, художественны-
ми приемами. В работе рассмотрены и проанализированы следующие худужественные средства: эпитеты, сравнения, 
рубленный язык, молодежный слег, жаргоны, профессиональные термины. 
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Abstract: the presented work describes the style and language of the novel by the modern Russian writer Zakhar Prilepin 
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style, on the elements of journalistic style, on the vivid means of artistic expression in the novel "Some will not Go to Hell". 
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Введение 
Захар Прилепин – один из самых известных 

прозаиков нашего времени. Его произведения пе-
реведены на 25 разных языков мира. По его прозе 
поставлены ряд спектаклей, сняты художествен-
ные фильмы. Захар Прилепин является не только 
создателем художественных произведений, и пуб-
лицистом, общественным деятелем, журналистом, 
участником боевых действий на Донбассе. 

Стиль и язык Захара Прилепина необычайны и 
удивительны. На страницах его книг соревнуются 
и перебивают друг друга, как на поле боя, публи-
цистический и художественный стили. Его стиль 
находится на тонкой невидимой нити, которая 
связывает документалистику, публицистику и ху-
дожественную прозу. Очень богат своим стилем и 
языком  новый роман автора «Некоторые не попа-
дут в ад». 

Цель исследования: поиск и анализ художе-
ственных и лингвистических приемов на страни-
цах романа Захара Прилепина «Некоторые не по-
падут в ад» [7]. 

Материалы и методы исследований 
Научному исследованию подвергается роман-

фантасмагороия Захара Прилепина. Проведен по-
иск и анализ элементов художественного и публи-
цистиечского стилей . Поисковой анализ выявляет 
богатсво авторского таланта и умения владения 
пером. Произведена оценка средств художествен-
ной выразительности, с помощью которых рас-
крывается авторский замысел произведения. В хо-
де научного исследования основными методами 
оставались индукция, дедукция, поиск и анализ 
процесса [3, с. 525]. 

Сущность эксперимента заключалась в выявле-
нии уникального авторского стиля и языка совре-
менного романа на фоне исторических произведе-
ний. 

Результаты и обсуждения 
«Сделал звонок – прямо в секретариат Главы 

Донецкой народной республики: никем не при-
знанной, но уже существующей страны, где я уже 
год на тот момент даже служил, в которую верил, 
как  свет собственного детства, как в отца, как в 
первую любовь, как в любимое стихотворение, как 
в молитву, которая помогла в страшный час… » 
[1, с. 382]. 

В данном примере из романа от документаль-
ности Захар Прилепин плавно переходит к худо-
жественности. То есть эти стили находятся  на од-
ной платформе. Они переплетены между собой и 
взаимосвязаны. Автор использует очень много 
однородных сравнений. Автор передает самые 
трепетные и нежные чувства героя к Родине, хотя 

сам персонаж признает незначительность и не 
признанность своей страны. Но для него страна 
приравнивается молитве, из чего можно сделать 
следующий вывод: вера и надежда всегда остается 
с нами, в самые худшие моменты из нашей жизни,  
особенно в годы войны [10]. 

Захар Прилепин прекрасный художник слова. 
Он незаметно для читателя направляет его от пуб-
лицистического стиля к необычайно чувственному 
стилю литературы – художественному. На некото-
рых страницах язык его очень дерзок, который 
доступен всем, а  на других – много терминов, по-
нятные только образованному и подготовленному 
читателю. Таким образом  Захар Прилепин  играет 
с читателем. Благодаря этому умению, прозаик 
приближает к себе читателя, становится для него 
другом. Автор умело использует разные приемы 
для этого: то он умалчивает в некоторых местах, 
позволяя нам самим додумать последствия, то 
слишком много раскрывает и смеяться вместе с 
нами [6, с 108]. 

Яркой особенностью стиля Захара Прилепина 
является используемый им прием – “рубленный 
язык“. «Рубленный язык» – это стилистически 
экспрессивный текст, который усиливает вырази-
тельность речи. К нему относятся парцелляция, 
абзацирование, усеченные высказывания и т.д. 
Благодаря этим приемам, произведение “Некото-
рые  не попадут в ад “ очень красноречив. Они 
воздействуют не только на рациональное восприя-
тие слушателя, но и на эмоции, чувства, пережи-
вания [5, с. 525]. 

Автору важно не просто отобразить  войну, но 
и включить систему оценки этих явлений и обсто-
ятельств. Захар Прилепин использует много срав-
нений в данном тексте. Они помогают нам понять 
и определить мысли и чувства героя. С помощью 
них автор представляет нам всю картину данной 
страны. Мы виртуозно путешествуем с героем и 
видим всю военную процессию. В то же время 
сравнения авторы едкие, извилистые, странные и 
неординарные. Например: «Гостиница была похо-
жа на старый, подсохший, надрезанный торт». До-
вольно подробное и необычное описание гостини-
цы делает ее неудобной, странной, подозритель-
ной [2, с. 143]. 

«У комкора было  интеллигентное лицо инже-
нера или учителя старших классов, по совмести-
тельству директор школы: седеющий блондин с 
тонкими пальцами человека, в юности неплохо 
игравшего на пианино». По описанию понятно, 
что это человек взрослый, образованный, из ин-
теллигентной семьи, имеет музыкальное образо-
вание и разбирается в искусстве. Данное сравне-
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ние помогает подробно описать и понять характер 
этого героя. Благодаря этому читатель запоминает 
героя, возможно он станет для него любимым пер-
сонажем книги [1, с. 398]. 

Прозаик часто использует сравнения и эпитеты 
для составления портрета. «Домовой смеялся; 
чернявый, невысокий, похожий на цыганенка…». 
Такое сравнение помогает прочувствовать героя, 
подобраться ближе к его характеру. Именно оно 
помогает автору быть ближе к народу. 

«Пронзая воздух, стремительная, как вопло-
щенная  злоба, она пронеслась… (о ракете)». В 
данном примере З. Прилепин пытается передать 
состояние человека, над которым пролетает раке-
та. И все переживания , и мысли этого персонажа 
чувствует и читатель. Появляется некая тревога, 
испытывается страх за себя и свою жизнь, вспо-
минаются детство, дом, родители и все светлые 
моменты из жизни. И появляется желание жить. 
Затем приходит осознание войны. Что это самое 
пагубное и жестокое дело на земле. Герой прокли-
нает войну и смерть, что передается , несомненно, 
к читателю тоже. Остается осадок в сердце. Имен-
но этого добивается автор. Чтобы у слушателя 
возникли определенные эмоции, чтобы книга воз-
действовала на нас и стала читаемой. С этим Захар 
Прилепин справляется наилучшим образом [8]. 

Молодежный сленг, жаргон, военные термины 
являются неотъемлемой частью романа-
фантасмагории «Некоторые не попадут в ад». 

Это такие слова, как: гвардия, армейский кор-
пус, полк спецназначения, батальон, беспилотник, 
резиденция , миномёт чик, разведка, комкор, « На 
полмига ошалел», «жахнула ракета», «жрать», 
«заколебала жена», «почудачить», «палевная опе-

рация», «бай». Данные слова и выражения не де-
лают книгу обыденной, а наоборот, они помогают 
выплеснуть эмоции солдат, прочувствовать прав-
доподобность, жестокость войны. 

Проза Захара Прилепина отличается особой со-
циальной насыщенностью, что делает его ближе к 
народу. Его герои сформированы реальностью. 
Это не просто создание произведения, а особая 
эмоциональная установка. В произведении нет 
обычных мелочей. Все детали несут особое значе-
ние, они важны по-своему. Слово выбирает Захара 
Прилепина как «эстетического субъекта бытия» , 
оно становится его  внутренней формой [4, с. 184]. 

«И мысли не было сочинить книжку. Сам себя 
обманул. Книжка сама рассказалась» – говорит о 
романе сам прозаик. 

Его книгу можно назвать «художественным 
фронтом». Только на поле боя «художествен-
ность» и «публицистика». И здесь нет победителя, 
и нет проигравшего. 

Выводы 
Анализ художественного произведения способ-

ствует формированию навыков и умений литера-
туроведа. Поиск и выявление средств художе-
ственной выразительности показали наличие у 
автора большого писательского таланта, богатого 
воображения и умения разоблачить обыденных 
человеческих пороков в современном мире. 

Выявлено, что  использование средства и мето-
ды лингвистики и литературоведения играют 
огромную роль в романе Захара Прилепина. Также 
выявлено, книгу Захара Прилепина «Некоторые не 
попадут в ад» можно назвать «художественным 
фронтом», благодаря своему уникальному стилю и 
содержанию.
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